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WERWEWIRXEE

BRI SR RFEREE N EIMEF 2 —, HR—IRA R XL LiE,
WIXEHENT R, Bk, FFrs Ll mil, BIRaorfEgmee, ARSI 9%
g3 TAERIBRSE, HRAMA,

(EEMESIRMY (The American Heritage Dictionary)  “thesis” 7€ A “a dissertation
advancing an original point of view as a result of research, especially as a requirement for an
academic degree”, MIXAE X ATPAF H, “thesis” WAt —4> “AEIE R WAE (U
A7, T EBTER ) UL R S AT SR H R . — RIS ORI R —E
AR B B E RS AT Y U T R, AU TR . B UTRY O7 ST R i AR
TEMEERFIR LR, Fo, e SCRIEMAYBF ST AL L (research paper), WhZii#fE
MVEAIRE 3

FEMHYE, HEGH—REIESENELISS, W T EAR ARG AE S .
HL, FEEGEDRET, B4, W T3EL A2 E R, ZE M —
WAg S0, PERERA RFMIEERIRE S, —EML AR, WFREERMN AP
TEFMEET . AT REEEGEL R4k U, AR R IR B RS H &
WA, THZRGEREICHR, SEAR, MITENFERIE S, BRI
RS L TIPSR, BBl 0, TR 522, ERSERIIE ORI EAR
WEIE, WTREELWRARERD, JEHEE,

TETT AR M B EEAR SCRT, “AAE AR A BT T ff— 20X TR SCRYEA R, dnig
LIRS

SO SE A R T RIS T IE M S O, 8T RTS8 s ok i 18 ST MEST, R A
HVE SCHE BT BAA R [F I SCEE M . 581, 1B SCHY S5 A W] BEAR I By R A T 2
W3kt (Slade) Ak (Perrin) RRESCF A=K, HF—FEA K HIMA,

Theses based on the collection of empirical data—that is, information
derived from direct observation or experience—often follow a standard format.
The chapters are usually divided into five categories, corresponding to the stages
of research. Although theses’ parts may be variously labeled, essentially they
consist of an introduction, a review of literature, a presentation of the method
of the investigation, a report of the findings, and a summary discussion and
interpretation.

The introductory chapter(s) should contain the following:

1. An introduction to the subject, indicating the importance and validity of

the problem chosen for study. The potential contribution of the study and
the need for the research may also be explained here, and any necessary

background information should be provided.
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2. A clear and concise statement of the problem, together with an analysis
of its delimitation or scope. An experimental study should be stated as
one or more hypotheses (tentative statements of the relationship between
variables), with, particularly in the case of a statistical study of variables,
an accompanying null hypothesis (a statement of the absence of the
hypothesized correlation). Other kinds of research problems may be posed
in the form of questions. The schedule and procedures for gathering data
should be explained.

3. A section that establishes the theoretical framework within which the
investigation was conducted. This section usually includes the basic
assumptions of the study and definitions of terms.

The review of related research and literature, usually a separate chapter,
should establish for your readers the context of your study. The review should not
merely summarize a series of books and articles; rather, it should call attention to
the most important previous work, identify the place of your work in relation to
the other research, and delineate areas of agreement and disagreement in the field.
The review should evaluate and interpret the existing research, not just repeat it.
Organizing the review by topic rather than by author and avoiding unnecessary
quotation can help you focus the review of research.

The chapter(s) devoted to the method of the investigation should discuss such
matters as the nature of the sample and any control groups, the data needed to test
the hypotheses or to answer the questions, the sources of data, and the procedures
followed in gathering and analyzing the data. You may have sections devoted to
such information as the participants, materials, and procedures. Your explanation
should be clear so that other researchers can, should they choose to, duplicate your
experiments for the purpose of verifying your results.

A nonevaluative analysis of the results is the heart of a thesis based on
the collection of empirical data. The chapter(s) in this section should present
the results of the investigation without interpretation or evaluation, reporting
negative, as well as positive, results. This information should be explained in clear,
coherent prose. If you wish to accompany your analyses with tables or figures, these
should supplement the text, not substitute for it. The body of the paper should be
comprehensible on its own, even if readers choose not to consult the tables.

The final chapter(s) should be devoted to evaluation and interpretation of the
data and the formulation of your conclusions. Also covered here, as appropriate,

are the implications of the findings for revising the existing body of knowledge, the

3
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relation of the results to previous research, limitations of the study, and unexpected

findings. Practical applications of the findings or speculation about further

research might conclude this section. (Slade and Perrin 42-43) /

K T W 55wl 95 00 B4 0 V8 S0 — M A AR ERE L, Bl — R Xl E
(Introduction), SCRk%EiA (Literature Review), #F5% /7 7% (Research Methodology), #F5%
25 (Results) fllif i 54515 (Interpretation and Conclusion) FL/NB2H ., &3 0HI4
FRFB RV TR E, (HiXEEAR NS 0L ARG,

SIE 0 HWTE T e U ZAE R R fivdl, W25 38 B R e B2 ) it 55 IR AR AT 4
PASLAFGT XA [ R ) B RN 2 240 . 5 4b, W 5E T BE RIS A AR . B ot )
BT ELEL T T AU, 515 2 X053 b 25 a7 BH 90 22 0 ) ik S 6] ORI 92 7
IFE . LI ERE R AR —FMRE, SAH KBS e — &5 ok, HARRH <A )
AT DAR BRI A AR . A0, 51 I B WA B ) B () 2 HE RN SRR A S ARRE
HHSL T TR I BIS IR R, 8 BT BB AR R AR E R E L,

SCHRZR AR 2 XA R SR A SCRR I 2738, N ) B SR IR AR R St s il, —
ELETERZ, XEEGRHFNER — RYEE CE R RH D 5 H ok, MR 2%
IR E BT, EIARRAEER S O WX Z BRI KR, I & B B AT
TR R 508, HIL, Ziak@xt AV IFmFERE, 1N 2 R
BHIRANG, REBN— 52, CERZEAR N 5118 SCHIeBFNE S, PR AR K
K, RETENAMNE. BT XIS SRR RIS, XS R
A AR E 15 T L,

WFSE J Va5 BRI IR AT 52, B bR e i, AR AR R I, DA SERTS AN
SIRTEER SRR, XAV REREN —E N RIER N AL S 5E . BRI,
PRI AT REHBIEIR , DA AT 78 RRAR AR v A I UE R 25 51

R EEFRZ WSO L, SRR 5210 B AR B 7 i R, ASER 2 HAR B 9T
PSSR, EIFEmPMATENER, TRAEERIFITIF . X5 09FRIAB 7 KA,
HSREER 2, FWRAEIFIER, AR CF R,

515 H DABRERIPPAN SE IR 808, A P9 4518, X8R40 5 2 B G A 50 45
ST A RS R LA HUR B IR, DARIFRER S CEMRN KRR, HRNER
PE R BN KR

AR B ) SEPRAE DR, — AN E IR XA R SCEH, FEIREF ;=
LIRS, AR RS B ERI R, 2458, wIRet A Blsh, %
v By 2E A AN R AR S ) W), BEA ST RS R MBS A A E SR e &, A 2
PSR, WA LA R, (E 5890 B R b R E A — S/ NE L Z Y
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—/MABRENHGE, NOHIERZEIEEE, RRFEE B 2 S0
i, EAEE, A LHIERIIEIC KT ARSI SR AR
WIHME—IE, AR THUE BT A Sl i SCH B X fg 50, XM R 2 AR R,
[ 24 5 R AL IR

No specified format governs theses based on critical analysis or philosophi-
cal speculation. Rather, these theses contain a number of common elements,
either developed in separate chapters or interwoven in each chapter.

The introductory section usually places the study against the background
of previous work in the field. The importance of the topic, its role in current
controversies or developments, and the scholarly tradition in which the thesis belongs
might be discussed here. Although you want to acknowledge any studies that have
influenced or guided your work, as well as those that you may have reacted against,
this section should not turn into a summary of the works in question. Instead, the
discussion of these works should always demonstrate their relationship to your
topic. Although you will probably be critically evaluating theories advanced by other
writers, your comments should remain fair and evenhanded. You need not demolish
previous studies to give your own work validity.

The central chapters of such a thesis should present the results of your
research and analysis. These results should be set forth clearly and systematically
in order to convince readers that you have considered every facet of the topic
and that the material uncovered by your research confirms your thesis statement.
One of the challenges of writing these chapters is to present a good deal of
information while continually keeping the central point of the thesis before the
reader.

The interpretation or statement of the significance of the thesis may
be integrated with exposition of the findings or may be presented in the
concluding chapter(s). The conclusion might include the implications of
the work for the revision of previous interpretations, proof or disproof of

assumptions or theories in the field, or new areas of inquiry opened by the )

study. (Slade and Perrin 44) /
y.

U5 B OB W B IR SCBA T E S, BRI N, X
B BA [ BB, 2 Ak AN R B Y 0 B P AN 1 i E AR R R
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BERAE SR T F # BEARE AR R W7 0 W R B E RSO, AT AR SR 58
BRI S, W2 R ) N A 95 DAE E 2R e 2058, IRIYie, S5 EA/
HRAAARDITER R R I, B E ENE AR ERAE, 515 RATREW & EA BT
RTS8 %, VARARX CABRTER IR, SRR IRAARE LA, BT EA 2, IR
Xt E A B FE R BB AN AT R A SRS, 1A AR Y AR R E AT S e A
MR, BLLO CA BRI PO, PRI R R F AR LA, ARl ik,
TeF SRR A AU B SRR IERRH

BEAIR SR DA B 24 B2 AR BB TS M0 AT o R8RS R B B R I 7 SR B
Wi, BB, DAELEERE SEIRAY A 4T, FRER 2 IR SR T,

XFFIE R E A R B RIA, W ARESTEDI AR AR A T, Rl DATESSTE R
RN FEEE AT VSRRSO EA PR B IE (BUEsk) A28 X, BE
B GE AR BT B 8 S ) ST ) A S BEAE B BE , ARSI FE R R BT 3 B B R F 7
] AR DA A R A R 2

P CABI T T7 1] B HRAE SO R T e S, (IS —Ri2, ISR STT,
FERESER R EEESF T, ML AR T 5 50 R B IR
ITEER B, RADBIRA A KM ROPHTE, ERA LS B Ot sy, s
XHEMBETE. NOARPHES SCERT 7 e SO, AR RAE— KA f AR
KM N Z )5, A NIHEREI SR, JLTBH “SCREE™ IINE.,
XA REEE, SR AR, AR IIEIE. mFE L, WA CER
RAERY, TR SR X BT e B A et e (BAEIETE k) MiEZ A, WAt
2R, LARBIFREE RIS A4

B SC LR R TR IE, B REIRIEA AR BN Z R I, KPR E B
— U R EEIRIE S OB R A 4, FEIR U AR A EN I EE H R SRy e
Mo F5b, OB TSR ATIRIERI IR T, BASREITRZ], BRI RERIEAY Ty 77 i .

Because papers based on historical research usually present data about
the past, as well as interpret it, the organization of the paper depends largely on
the kind and quantity of information that the researcher is able to collect. The
historical thesis thus follows no established format, but it usually contains several
elements. (The elements of theses based on critical analysis, described previously,
may be useful for the historical paper as well.)

Commonly, the major portion of the historical thesis is devoted to reporting
the findings, often in the form of telling a story about the event under study.

Chronological organization is the most obvious, and very often the most useful, way
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of arranging historical information. However, this information might also be ordered
by another logical principle, such as cause and effect, or divided or subdivided
into categories such as persons, events, regions, or concepts. The introductory
chapter(s) might be used to present the motive for the study, to detail the
problems or deficiencies of previous scholarship, or to chronicle the difficulties
and peculiarities of locating and retrieving the information in question. Some
historical theses may serve solely to present new information; others will attempt
to explain a current situation in light of the past or to revise theories about the
nature or significance of a sequence of events. This kind of interpretive material
may be woven through the whole study or presented in the introductory or )

concluding chapter(s). (Slade and Perrin 44) /

CIVs S GER R R I R SOt iR “IRAE” BRSO S BORAY 1S
SOR BTSRRI Z B OB, A B E A, IEIIE SRS B R T
VEE BrE B pr R PE OB CR . BA S e R, (HEARY LG T3 S8 A 0]
Bk, X IR SCHIRE S A AT BB FEE B A IE SCAIA% UL

—HRImE, WA LR EIEERER, MIRERA L. BA,
HAERWUFRALL S, LHL LR, RERFEL, &REAMTTR. R, HLE
B AT DR HoAte 77 SOk 2 HE, PR KR, Bk “MET. AW B HE T
SFRAIATAN T

BRI S 51 F 7B ol T A g e sh AL, ik DARTAYOF 72 B 18 2] ) xf
RSN R, BT T R OB R YR IR E RIS IR . BRI S BORMIE ST, A RYAY
SO TIRMEBEE, ARG A BB SIS K MRH M, A Y2 X A
KB IATE I, X L8 E R PE R A AT AR A &30, (B H IR 2 B 515 B4
BT

XFABAEME, WREAZRGRER, SCAM A HrEE ST, ] LA
WX —2G8H . ML B AE B “ARmAET BB

* A Brief Study on English Antonyms
* The Change of English Word Meaning: Factors and Types
* The Criteria of Poetic Translation

* The Loan Words Introduced from English into Chinese

TE T TR SCHI B R M 2 J5 AT ATF AR Bl i SCH AR ME RS TAE T,

7
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—, 5#%id# The Process of Writing a Thesis

FAT AT AR 52 i Sl i SOy Sl RE o S = AN B SRR, SRR, 18
WEELREY, @GRS, A MESEBHE, USESHRH, URER
SRR,

BRI SO A RIESEM — B2 )5, BRI T — BB TAE, %Kk
Eiedfed, =BT eER S, WalRERE ., WITEMRAE R AR, ©En]iEHR
B SL B E AN SR AL, R S B B 5 B B, AR R T, ]
RERE ZXHE SCHYARAY, BB CHEE 92 AT RS, B2, SEELS
SRR SEEFERR, MR DRIEN, D5 HARERE,

ASER I P58 SCE AR AR A A iy B AR T AF . 2% R 75 T HEA T AN B oA
Y.

EESHIIRZE B Choosing a Proper Topic

PeE— NGB RE SUE E 2 M 52 i Skie SCH R et 2k fF . A YA RERIBUT
P —RIVEH AR A Oy T, (RO E ARk AOE S8 H . gk
W — oy X, ARE SR E S SUB A #HF AN 5y . eI S e S H MR — E 1Y
FEMAHEMBIATTIE, NRERRMF, 2T RN

1 #A% B 5t A R The Scope and Principle of Choosing a Topic

BFESEE L AR IS ORISR, 4. IR, HiEES
R (SRFEEY. ERILPRS) . ESIUEPIMIE S R#ETTE. GE
BE 5.

BB A /BRI, Peling, NA—NERITEE TG, B4/ MEEE
B, SEETTPAREKAE, BES% TR

Carefully limiting your topic will help you conduct research successfully.
If a topic is too vague or broad, too narrow, or too specialized, you may not
be able to find enough suitable material. A topic that is too broad will not give
sufficient direction to your research and probably will necessitate a superficial
treatment of the subject. A topic that is too narrow will yield inadequate
information, limiting your ability to reach a valid conclusion. If a topic is too

specialized or too technical, it may demand knowledge you cannot acquire in
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the time allotted for your project. For example, you probably would not want
to choose a topic that requires extensive use of statistics unless you have some
background in mathematics or can consult with a statistician. Ultimately, of
course, readers will judge the manageability of your topic by the treatment you

give it because, a good paper defends not only its content but also its scope. )

(Slade and Perrin 4) /
v

FRAE “/INVEURMET I, P08 SOE H BB T IR B Y 2 S — K
JEH (a broad area), SRJFZMH&/NE|—DEAAFE (a specific issue),, MIMTLLE—H
REESCGEH . et “HEDURNET X ASRRIF AU, X R RITEE,
TN —FRSlie SCH E o USRS DRI ST, RGN TiFZ, B5A
Tk, iz, APt 45/, T ABERE— P AR SO #E O — AR 3 A
BRAE), a1 “TeDUFER S ——RIRE SO " Wb, 24N T
Fl, BEEMEHXGET 2, B2, AERMESCED, PA “SRESURREiE" i,
R LH AR & F AR S . QRS H BSOS YR SO RE R LA
MET”, R EE, %, EETEATEEL AR ER e SGEHE

L LRk, BERUNMIURR Y JEL 5 20 PR AR A -

1
2

) General research field - Translation Studies
)

3) Narrowed subject > Techniques of English-Chinese Translation
)
)

Specific subject - English-Chinese Translation

4
5

Specific topic - Techniques of Legal Texts Translation from English to Chinese
Narrowed specific topic - Several Translation Techniques Commonly Used in Legal

Texts Translation from English to Chinese

FHETERA GRS SO, A0 B RA — N RBumiS, BB AT
B, =, FPRERTESS R BB S TR A/ TR E R R T, R
AR FRPIR A R, SR R — A0 3, SR R vE A R A Y
mH, e E RN T,

BRSSO H b B T2 I AIME R BT IA (critical thinking) , ZRBCRM, EERY
BAERG, THREE, DU IR R B PR AR, MR A 23 £, Rl
B AR 2
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Even in fields that seem to have been well covered by other scholars,
possibilities for further research can often be found. Scholars sometimes
suggest undiscussed areas of inquiry or unresolved controversies in their own
work; this kind of information often appears in the notes and the conclusions.
Also, commonly held but unsubstantiated conclusions or new ways of
testing the basic assumptions in a field can provide subjects for research. In
considering the terminology in your discipline, you can always find innovative
ways to illustrate it or even new definitions. Recently published books or
developments in current events can offer new insights into existing theories

and thus lead to opportunities for research; contradictions or disjunctions
among the various books also suggest possible topics. (Slade and Perrin 3) /

Fioh, BEEAIERSCE A iR T, B2 5 H CRiE ISR, RIGE
HHR SR, Ry 2 SR AR, FRMATHH BIFIE#I, BRItz 4k,
A2 TEEN A RPN R . FELEFMPUE R H RIS, % AT =

1) & H A —E R ARBEZEE, T EARRZS0S () B,

2) BHW KPR R AE S, AR SO IR — B AT, R
HARE TR, OHREEATE TR, EW “EH R/ ML P R Y
SGERT XA, #ARAEESCEH . (B2, SH WA T AR, T
HREHEE, StZEAKE, BATOE, mEXMECC,

3) BAmAT, A ArFBE, EA0% & H O S BRI B 555 PR e
71, VAKREATENLE A A 72 iS5 R 2R . AR ARXHE SOB H 3 B ISR 30
o AR GORE, ), SRR TR, B%, WM HREHGEE, BHEE,

2 ARG E (UAFEELFHRHH]) Strategy of Defining a Topic (Taking
the Case of the Studies of British and American Literature)

1) AR BEECE

PABE SR W R Tr [ BAE SR E 30, — A —MMERI—&B1Em oy .
R R/ BJERE, Wl fER—RIIMER. FERE —MER—EERZ G, M
T T ARZAE R AT A AR I ) SCA L, DA O B B A A SO s g fir
Fo N, AUERFE-EICERIARET, B, BN HRE T ARE RN
PN BRI RS E . AR, BV SRR E R EIC LM, JIoRER
WA RNEFHNLHAERB AR, BANSH B, (RIEAR 44D (Encyclopedia
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Britannica) . {455 E SCARIMLY  (The Oxford Companion to American Literature) , {2}~
HL[E LR ML) (The Oxford Companion to English Literature) . {JE3E/NGAIECCHE R F)
(Great Writers of the English Language—Novelists and Prose Writers) 5%, W4k, i@ P45
AL, CPREEMURECEE R, (BN YRR, Mg ERNE RFAT, YIARTEBEMG
M. MXE, 4EEAR (Wikipedia) 2 — N4, BURR ARG, BE5dtT
— SRR HNE, XEEIREET R IRATE, BAR. b, MRERE, DT, H
o A L EA E

W SCAAE R L IE 30, R R AR ZAE B A, SR EPREFIEIE H C )
WA, ABEIRIER TR EAMU A, YAREEZENRRIEREZIERS. THRIER
M FER R RN E . JEL R AT ERAESC, AEDMESBDORA AR,
DUEA H AR —Fh S B R,

LI DU E RS RAER A AR Empy T8, 5. F5.
FEAYRA 27 BE—RE, REITRKMK, WEUKFENOLSERABIERELS,
SR ETA AT, 25 Y A RS R . AT, HFHTE TR,
AEHEFFEANY. FH. B5HR. SR —UEZERD ZHW X R, BFEE,
W%, BEREAE, BEMERR /LSRN R RS 2ER, Mk EER,
BE—H, RS wSGECAEEZHARTA S, SdJURZ 5, RS L Bk
EVAFEREEERE, B2, VRAAERS R A B ROR K B AR ki 28 T A
Z . B, TERBESEEEEE O,

FE B R A N B BT, RIS AR R, @RS T H OO A SO S T Y
ik, BN AL, BIREICV I EMZ GRS . EHEd B P R EiL,
& ARDEEEIR EH, HICR T RZE, MAZRTEIL. EiLe5H X —ME%E
X GER, BIRMNEEEEE T T —MEE, BilWHNEBRSBHEEE D, £
WWRFENEE, PN —ERMHALUER, TR — MR K HIE. RIEE
ic, A DAHIWT A DO 2R e @A G, NS E—mEatEnEelie s, 82,
WX GVERT R AT, B eI TR 2 R 3 o &

Foh, WA LEFE N A ZEmTEE 5HE, Kb @ AN, JoH
RLFFHENRE, 222 AMNIHE, E2R3A R, WNEHFEREL, £
LA EBENE RN AR5 Ie S W B, B/l SIRNEE SR —3
1), ERHAR, HPr—S NS R EHETR G, 05 TR A AR
REE=NDILIN

WYERE, FEMATHE RIERATZEMZ G FNE. TEABERZHE
BRI, PEE, BN ANEEBTE, ML E S DL

2) BABRE KR8

g, 8%, eSS  CARE T, HFHAREIL BT R — Db,
SOCIe R, B sCi b BAR, AR — AR

XS, RBERT A 2R 2
ATE R TR, BRRAE L, —BRE TR, EMBCHECHITER,

1
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WA CEAE ST R, MR, FERAGHERERES, BVEARSEUER B R, 88
AN R REIA TR ZM . I,

BRI i BORTE R B AR P 2 LAY A A7, WAk A X P4 TE i
WY RSB R R RN SRR e, A 20 T AR T A AU RN 2

—EBCEE M N ISR Z ), BREREEEN TR, WaREERLR
PR . WA, NS ANZIEAFTEZER], Mg, Fb. Hhn, SR ZER,
HE AR A AN W] — W SR = A AR AR, BRI, SCEERPAENE RS
AT AL PR AT BERAHAIR], BRI ST TR0 T4 it . 7 7™ AR 52 4 A (] ) 3o

IR AESRE (L7 (The Scarlet Letter) MG GAE—REALEIC, W ABIFERY
ARz, TEFRE, EafAREEZE, AT TEEAENESGEHE,
W —H/ L, BT BB B EANEZH, BN ERmIYER (elements),
FAEVE AP T (theme), #EFAF Y (plot) A1 EZEAY) (main character) & A2 [H] Y
KE, ARG/ S E$ TS (writing technique) . U4 JE (point of view), 5
(setting) &5, ULAh, XHEFBIQIE B B S5 EWNMARE A, FettEal b, 8%
PRVE R BEE Y. o 3 AN B (58 2 J8 22 10 RURN 1 s S i, AR A JEL B K B0mT DARA T A
Ty R X E A ) AR AT AR, AR BOM R  E AR @M G ET ., A
FEBNE, HLBE CMEZEANY RS, (22, SIERMESEE, Y
ZIE AR, BE 2, RITENEET R SR FEMGEE, 4 ReEER
AT I EAR . B, Toie BEE s T IR A, B o S TS /N R S
LEEEMTA,

“JrgE (original sin)” J&iXH/MIEAY— T8, d0@2/ MR FEBEER. 55k,
CNDEZERET . CNTREIRBE EA FE O AR KR, NG AR (E A
[E) FE AT P AT R IR ™, AR IX M Sy AR, X Se AR B UIAH E, HR T X
AR BN AL, BEREEERN L, R ARWIESEAE,

B T R JE, T AR AEE R AR E W, B MERESES T
HAH MR Z AL, BERBGIERAE, B EmLE RN T —ENEIERT 5 ZER
Tk, ®52, EECRANSEES R EEAN E8 S o BE L ER G,
FERTEZEHE TG NP, BN DIREAT, ZIRFEMER NEM TR, &
FZAHRZEMME T EAENAOHE, AR OCHEEE, miEEn T —
WE R Zh A0 B N DR E S, BRTHEROHEMEZIN, BEREERRIAET
Vo MAFR O S . RAETEE AT ABCHE g S b, @ id, FATHE
AT LAMER TERAE (A5 Tz S ERT, MM “H (L5 /Y0P
E (On the Spiritual Description of The Scarlet Letter)” . “#a7F AIP.OHFH———RiE (40
FY B S (Uncovering the Man’s Inner World—A Tentative Study of Psychological
Description of The Scarlet Letter)” . “CZL7F) WIFIEZARZ41L (On the Symbolism of The
Scarlet Letter)” . “¥&i% (ZLF) ME1EFTS (On the Art of Writing of The Scarlet Letter)” .
ST () BIREETETS (An Analysis of the Narrative Technique of The Scarlet Letter)”




F—E BEIESRYER

FCH, XAERYEH AR, W AR R ULER LA, TR,

WER SO R 5B E NS — &8, 2N (A5 WERBEANE, 23X, A
KEZANWIND RS NIERATF. BERNE, 2B AN X,
RME T MR, (B2, W HEEAHPH— D TP L, INEME, (4
TN AMUEE TR A A, mEXE#E T TEEN. AEHRMIK,

MR L A N2, FEREF IS SO EE, FWARRER IEP T 47 X—
O EoR, ML AT —2H8H : it (%) #5515 (On the Sin in The
Scarlet Letter)” . “VAHERY.CH 55 SR A RS EIMT (A Heart of Steel—An Analysis
of Chillingworth’s Characteristics)” . “3F A 1 55 H W 2 ¥ BE VX W JF  (The Inhuman
Religion—On the Cause of Hester’s Fall)” | “M (ZLF%) & 17 LW EE 4B EM (The
Moral Outlook of 17th-century America as Seen in The Scarlet Letter)” ,

ERWHESEEHREOA NG, FHeg 2 HR, Liet Pz, B2, 5
NSRS WA, Wr] A HT RS IR, REREEAE Oy X7k, PA—FEni iR
JeERIUE, WA AG A VKFRIE SOk, HHE X RH, ETREERTT AL,
RERRBHA ZM: ET I IERE R M3 A TR T

M THEE CEAE MM R A, FERRE ., ARMAE, SORERHT
KAy, XRE—AHEEES B AR, ERHERNEE, —8 S Em A,
HAFLELXINER, BEEFSANRRZL, NPPINRBEARRZEL, A AR
LN E a7 RSP N TR RS2V TR A= K32 IPNGORUN W P O 1N s N Gl =1
%, SRR IS, BURK, HF HERE T M ERME IS, BT AE H R KR
W3k, MYEERZ, OIS, ERRFMAMIA, B RBERH L
5, WARMES AEX . BOFRMAPN A, AR CIER, IBRA, A~AT
5 5 SRR INZE AN o

IR, AT A — AU SRR A IR A IE B N, BN SEAE & A AR e L 5 T 18
Wi, W, AV NIAKHE NGEIFEEG2ZFEA R, 22 IR ARG 0
258, SRR SURSREEGR E, XML, B TEEUE Rm i, B b LR R
RRZEE, MmHIT A RER AR, AIE4N—H, WESRE. Ar— A
F, W2F0 T BRI ARR, BT RZIM 2 SEHCE SRR H 2 58, R
THA SN A, Pl B AR, 38 W1 25— RV 5L, A8 ) A ik
PIAT HFEP BT, BAAER .

B S M ALFE AR, Y SO A AT T, FRATAREEINA (4L
TN ML FENSR—ADTCATREE IR LN, [R5 B A R BB AT A A A 5T
RN, NFR— IR E R E, R SRR A I 2SR N RARAE,
5 (45 TEEMMEREARZ, BNBAHE, W& M, W18 CEIR
I 22 KRR )R, BEXTRR . OB R &4 2 ok oAt il (A m] DAY B, L3R ]
—VERBHABAES ), BT REEE TR Z . R/ 2 T I 51 225 i A e 2K
ho AN TR R, —WREFZWMFEN N, HIB I AR, 2
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HBEARE, EhoARZMESER, BN ZIIRT e EES, M
NRREE LB S E, ey NAEWMZ AT A, EARE, 20
AR ZIEER, XS54 A 558 R DA .

IR, FMTA A bt RN B8 R B 225 ALB AT N R IR . /MR A A
DR BT BEEE L, 2R TR AR R AR, AR R ER
AFBER. DEAEMKBMN, REAUWET B OEBRAE AN M EE, ANSEZT
ARG ALAE R LI B & S 55 RABTIF ALY W 7 800 25 1 22 Fp AL A L, BRIl T
AR A X et ) S, B0kt B CLROAT S B4, AR T DA A o it 2 T G B ) MLAS
—Rh 2R

B AR SR BRI SUEE R B R B S AA R . AR AT AR TR A B LA,
WA DAMAIARYIEIE, JEHR L ZEEMBIETF SR E % . 5 H 18 SO R ETE TR 5
BHYFEN A . BRI ITIE BN . W1 A REE 0 OB Bk (538 2 e R A
— BRI e, RE, RUARZ X RTOR, A, — M@ REgd
MEVAM RIS AR BRAR Y 2 AL . D ik B35 44 P 0 5 I R B AR, il it
Tl KA PR BRI . M ATia A SC2 eIk, T9 R YR S, Sl
REFEAEANRD . WL, KEETINEPEEREE NS E B OFE S R h e A
32, MAIAEIEPERREIR %, FEATE. #adli7r, F A OO, ik
GERFRIRIIRK,

3 ¥ A4 & Statement of the Topic

W E FRo “IeR”, RINEARE B £ 5 LA IER e, ek T7 50—
A iR BEM K (a question) MfEiX (a hypothesis), Wf—FhHE 4, B TIE3CH
Fehlle NXBHAAE SRR RAPHE S, WAL OB H RR— 1 EE A A, A BT
KBEER 4R, HABTFTOURAIESC, SEHRRKIE SRR A, S S TR ST 3,
MR B — MBI

Topics stated as questions:

* How Has E. D. Hirsch’s Concept of “Cultural Literacy” Affected Education Goals?
* How Does the Narrator Cultivate “A Rose for Emily”?

Topics stated as hypotheses:

* A Tentative Analysis of Edgar Allan Poe’s The Raven

* A Preliminary Study of Explanatory Translation

WO H & b I RAVEE ST A ORI AT IRAR B AR K-, A AUAE X .
ERMELEXNAENEEMRE, MIOREW, BA, #Y), BEMECENES,
SRR A 2GR, BH RIS ST 1, Y 24 LE A e SO H AR BB
I ERNE, EERIRICEE,
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The title should be descriptive and comprehensive, but concise. A title
like “The Tourist Industry in South Africa” would not be sufficient to describe
a research project on the hotel industry in Cape Town. Even the title “The
Hotel Industry in Cape Town” would be too broad for a study of occupancy
rates in Cape Town hotels. If that were your subject, a title such as “Vacancy
Rates in Cape Town Hotels Analyzed by Month” would describe the content
more accurately. Phrases like “A Critical Analysis and Evaluation of...” or “An
Investigation of...” should be avoided because these processes are, given the
nature of the project, assumed. The following excessively long titles have been
shortened considerably without eliminating any essential information.

Wordy title:

AN EVALUATION OF THE IMPLEMENTATION PROCESS AND
IMPACT OF A PROGRAM TO EDUCATE
TEACHERS IN QUITO, ECUADOR
Revision:
THE IMPLEMENTATION AND IMPACT OF
A TEACHER-TRANING PROGRAM IN QUITO, ECUADOR
Wordy title:
A STUDY OF THE EFFECTS OF FOREIGN INVESTMENT
ON THE ECONOMIC GROWTH IN SPAIN
DURING THE PERIOD BETWEEN 1976 AND 2000
Revision:
THE EFFECTS OF FOREIGN INVESTMENT
ON ECONOMIC GROWTH IN SPAIN, 1976-2000

Keep in mind that electronic databases cannot distinguish words used
metaphorically from words used literally. An article on T. S. Eliot’s poetic
drama might colorfully, and accurately, be entitled “T. S. Eliot’s Marriage of
Poetry and Drama”. However, the writer, aware that an electronic database
would retrieve this title for a researcher interested in T. S. Eliot’s marriage to
Valerie Eliot, might consider a more literal title, such as “T. S. Eliot’s Poetic )

Drama”. (Slade and Perrin 39) /

WICH H YK, H 3G H— A EE 20 MU SO H — AN BB AT
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PRARR T IR ETRAPE S YRS, MEREIRIRZ Ah, iR .

4 FA Thinking about the Topic

PIRW R SCE RN, BTz 2%, SAAEmX T\ TR H S L B R
BOANHITR B AR RFERSEAS AOE, AITE HRX, M2 T AL, S1ER
IR ER B, SORM 6 Z SE B0, e T TR SRR H o R Tl X
—EERV IR SGETH B AT, U AT R L B A B

* Money and Marriage

* The Impact of Money on Marriage in Pride and Prejudice

* The Dilemma of Marriage

WX HBH &% RAAANRBER, XA EEZARAME, BEMNmEEH
RS S, A—E I AME, EMARD A S B Ee Ok E, iR
FHEFHXEEH RDIEA, AT TEHE, S8 22 ENEREFAEZ., BR
AT H O TR, S0, SERSERE “AIGEUl”, (BT T X L ih 8 i
W, EERRERS RN, mEERE, ERFEN G R IR, BRI, 5
FARBL, BarHR R —MER, BEIETR—MAHINISSOLHZERIE,

{36 SR, 5= ST E] T T FIH, “The Impact of Money
on Marriage in Pride and Prejudice” % B 1K, BAHA, WA WA K 2%, “The Dilemma of
Marriage” IXAMEH, WHRM E—AFI4R (40 “An Analysis of Pride and Prejudice” ),
AR EA . T (PN — 7T ) . [AFE, “Money and Marriage” #15E
Ji_E “An Analysis of Women’s Social Status in Pride and Prejudice” {EREIFRE, WA
[T,

SEbr b, X LA H T RERS KB REN A HATE R, JLHJE “Money and Marriage” ,
MR EA BN, IPAEie — Do dirt 22 R R E , FRATE 2L
VEIX AN B RATI, anR WA e E—A et Bl AR, RIS FBR T —& /i, )
BCR DA ER /NGRS e S B S B H . R, AN FEE XTI S &
BIME, (BUEXFENR SO, HEF 2, BB, #YIH ikl
NPT AL, WSS e Z R K &R, AR/ M 4R AL RS AH K8 B AR A BRI
WAEIESE, MELAME LSRR 0T, MEAMS 2 NMERAGIBIEZS R, M AR BIAF &
BURM R, BZATEM, B AUE B NEEE s SE  ER SU BN AR AN
EMNERTSE, B2, FEXFIRENY YEHE, FARIEL AR H R %2
WIEE, AN ZmME T T,

% B3R, /DA SRS R T/ AR 1 B AR AR K2,
RN B EAR , HFAENALIL, FHBE S, AR/ E IS 5
HIRFZR, BOTEIEEAFREIMERNFZUE, £2, AIFEEE LA FFHIL 5/
P EWIEr, WELARR E BT S XA E H SR EAEL A,
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* Family Education Differences Between China and Western Countries

* Cultural Differences Between China’s Traditional Family Education and American
Traditional Family Education

* On the American Middle Class

AR — TR TERE, SRT, I AR AL AR R A A ] P A R A B
R SR P 7 [ R Sk E MO A, BB BN 5T PSS AR S Sk, UE—
T ZFRPRHE DRI R AR, S5 5R TR A

Kbp b, BE=ABHEEALEI, WREESTIEZ, ARAERZ HIERSUE
WHoE. B, fEES 53R 0RO [ WSS H I, WM ERRE &, 456 A
ORI, EFEES A CRIESUEH

* A Comparison of Body Languages in America and China

* Gender Differences in Cross-cultural Communication

* Cultural Connotations and Differences of Animal Words in English and Chinese Languages
* A Comparison of Color Words in Chinese and English

XALE H KRB ERE T, OB, BEEETT RS 50U XA
WEER — DR, W AEERE, BEEHEXLNEE, BeRERULiltE,
HYGRZEHIREAEE g Ly h o, BIF9qE, WZER 55 AR X R,
SN ATE SO AR, B R SO R SE . IR B AR DT IR R R R B
B, FMPAZRZE, . ATy R R DUR 2R O 2, ol DU IR Oy 2,
HH R e AR R 7], o 5 RBP4 S R SRR, HiaHaE
S, AT ECBAMRB A A g AR R B NS BE AR, AKS F3HE. BiEiE, 3
Prie] SEAH TR A AT,

* The Linguistic Features of English Advertisements

* Sexism as Reflected in the Chinese and English Languages
* A Study of Polite Language in the English Language

* Reflection on English Taboo Words

* Remarks on Modern American Slang

* A Brief Account of the Schools of Modern Linguistics

* Tendency of the Modern Linguistics

* On the Relationship of Pure Linguistics and Pragmatics

PAEXHE H g TR EE S R, 2T, “The Linguistic Features of
English Advertisements” XM H 53l A #1E Tlb2p A4, (B2, XA H B SERGY
KRBT, W R A R R e AP AR Rk 4. 1R e A K&
ESESEB, IREE AT AT T 90 B B iE ) A TE E AR, R, BESIEIA YN
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HRAITE S RAE, BOAE S MR ANE S W B T, XA T T
WFRETA4 B —RHEENE, &2HEiE, R FIET? MAREEE K
HRACUES B IRRE, B E L RERA . AR, FFBEMRE R AL SO Z (A1 22 57,
1 i b ARG A B de . Bl dl, BEMAIVIEIEE AR, @ mME
EMHXAET R, B2, BEORIE 22 SERA IE SR, UURFERGE
EIRTIE AN, DB TE 5 A TR o

“Sexism as Reflected in the Chinese and English Languages” XM H /0B, 28
the GEREEER . WHERBIEFME T BB iilg, K5 HRENHRE.
ERZRPIIE, RUIZX LR F R, XL D8 k—830fby . NFeEEit
SRR, MR, IR E, W T EAT I SUR IR O, A
EA BT RCR .

“A Study of Polite Language in the English Language” X /> % H bl - & f&j 82, {H 2,
“Polite Language” XNFRIEANGEM, NEIE, WABEEH—fF “BMAE Bt
3C, BUHISCRTUER) “PADT SR R RIRIEIIE S, REE M4 AR, B TR i
BB RS, fE 2, WIECHESERC, FERENLH, EFENX
LS BIEATIAZE. R, A, MR HBFRRE R, BRI LI, %8 ik w] DAt
— S B, PP SEEALS R I R, BORRALB R S S g, 5
FEALS E AR — P SO LR BRI H S TR, B0t 1) FE B o i B AL AR A 18 -5 58
25

“Reflection on English Taboo Words”, “Remarks on Modern American Slang” #1 “ A
Study of Polite Language in the English Language” #i{l, X =3 H #FEE E IR
(SEB1) . HERBIME ST R SR AT

“A Brief Account of the Schools of Modern Linguistics”, “Tendency of the Modern
Linguistics” FfI “On the Relationship of Pure Linguistics and Pragmatics” X =/~ H #i2&
BUETEARGRAVIESCE H , FEFEENETFLWIE, T AP RGE LR, B
W LA, BEA —EW) T, NEA—ENFEE. NEEREN “EEFie”
—RAERE, MEVAPRASE XU H el 09 Lo FiR . A AR 24 B A < 2R T 25 TE e
AR H , 203 %5 05 s K

* Symbolism in Thomas Hardy’s Tess of the D’Urbervilles
* On the Symbolism of D. H. Lawrence’s The Rainbow
* The Symbols in The Scarlet Letter

X A Y 2 AR RE SR R AE R B — AT, (HAAR A AR 5
WERALIE SORE, SPRAANRMAE., RAFHZBARE T A0, EHFRRE
WICHY AL AR B DR R (U H FATT R AE X 2898 S8 H AR 1TE 1R M B RAE
FF (symbolism) #y, (EEATEAFIERZ: 1B CEIHE S RAEE LFIEM K
BB~ BB L [, [R]— N H ] ABCE AR D B AR, AR IESAE £ R AR T
RIEBPCEMIER, IR T RGN T AW 2 m P e, @l Bk
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UEAE R RAL T AR @, SORUERALAE SCA R m & L5, BE IR H 2
FERRAE TS (symbolism) SRAE (symbol) HRFIABLR ., AT RAEE AR
W, HERLTIN—ANEULNRIEE XHE XL, RIEPIIER P EHRRIE, i
BWENPAMNRIEA 2B E LT . T RN R 28 s %) m A g R fEM, &
SRR Z R ATEIE,

Z AL, AR R IAE TR AR B IE A RIE U E AT, Bk Z B
SO VRE AN S B AR . DASCEE RS Tr B EIE 30, BER R —E M3
VRS, WREMYR SRR, e SR —ENEAREE, HFIEUAA
ANHRESZ . BB, SDAT S0 o E RN AR RS e A

M Tt Z N E A EIEHIH, — s JURRS B O 1 AR AR R AR A IR
ERREI A CANESCH, A — s R T RS AERA GRS, A H
MA—LE B OX MBI 5, XBHCAREF 2RI, HHCHBIEMEZR
ARG, AU ATEANEIE, FH AR ST 5 R, B emr L, SCvdie 5
SCF IR AT IR UE AL AN T D R AR

B2, BRI =AM e SCE E I, AR, EEAXEE, —EH
HEASEEMRAR, “Zis MM ESR, 52, LAFF] . o
RICEFT), AR RFAERIMROITBCR (X ERNRALTIENIIRIER), &5
% JEANPRE X e PSR IE B AR I . X BRI A, R TR 8 R,
WMHEARAE i P EE R RILAE AT R, AR E AR RS, ARENHE
PER A ER —X TR, 2w A fEm. RAESTS, HH
BIEh TIe SOy L, A RES R IR SRR SOR

* The Criteria of Poetic Translation
* Loyalty in Translation

* Unit of English-to-Chinese Translation

* Equivalence and Its Application in Translation

EYEX A H BT EE RS, HA “Equivalence and Its Application in Translation”
AN H FE S bR, XU E BBE5E 7 AR ST EE AR B, (ELIK 88 H X
TARBHE R ULEA M A AOMERE, 2 ] DAERME,

e, EAM S Z AR, AR, W, ANARESE &I
FHE— R, AN, X =AM H A Z AN B . B RS (loyalty) |
R AL (unit) FOFIIESEE (equivalence) AU FRRSL BB UIM C, T HiLW &
W2 R EAR R, EER H A, BeE R, SORRBF SRR, 74h, BT
SUREEERIIMIGE, MR UL, RIS, Pl SRR AT DASN A,

XY AN H i S AY 2 “The Criteria of Poetic Translation” , X ™8 H B8 5%
T AR BAER, (HERT WA BEAM ST AR R, ', ‘R X MR
JEEE I REIFFFK, BRDUEFER? 2IAFR, L0 BRR? ik, NF
W EE, “FEREET Y ESETA R R, (B T AR Y SE ok U, 2
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CPUORFIERET B CIERRDURT, SNEARIMA L. T SRR RIE R E,
HOR PR RS RI AR, EREARM SRR S L, BBk T ARA
K, HUISEPRAY B R Gl AT — R A LA S — N R A
FIRFRR, SRVEHAIZ K0 S B Rra B iR AR e, HFR M A CMEE. 4%, @l
FEB AT — LE S BRI, R VAN RR AR A IR BT, P SEE & — UK A B
G IF

* The Techniques of Translating Chinese Five-character-ancient-verse into English
* The Techniques of Translating Chinese Seven-character-regular-verse into English

* The Techniques of Translating Chinese Seven-character-ancient-verse into English

FHAL, XAEARE H BT R RTEEA R R, IR P N . AR A
— A EULAEE BRI SE BRI IR e i 50, AT DASR R A h S0 Ak
AR, SRR (IR eI ) RORE. LR, EERERRT —EI0E
WP EH IR Z MRS, AR TR BT A L, il R TR E
SR ILEE, MFEDIEEs.,

XEMER—RAE, TTIERUIEIFREL R BIE TR, BALIRHEA AL A A 5
M. TR RUITRIRM AT, RIS EER BRSO, BRI A
Vo T EIFEHPPREEORA M S BRI T, JESRA H LSRR B K,

* A Study of Cultural Impact on Translation of Idioms
* On Cultural Factors in Translation

* Translation of Trademark from the Perspective of Cross-cultural Communication

B SO R R AR ok O AT TIe A, R, DA X8 JEE L. HOIR,
X)L H BT B AR B, “A Study of Cultural Impact on Translation of Idioms” 3
AR ZE N B FIE RS20, “Translation of Trademark from the Perspective of Cross-
cultural Communication” DA SCAL AL 38 B9 A PHE R bR ) B, BRIV ER 2 S0k
CESE )

“A Study of Cultural Impact on Translation of Idioms” XM H WM & 5 Sk H —
ASREEMEE, B “idioms”, #eiX AN H WATARBIX MG EZE (AT SE AR B
ZERMHIENE) . BUCRHEH K “A Study of Cultural Impact on Translation of Idioms
from English to Chinese”, PA#E—345/ M TE

“On Cultural Factors in Translation” A HY4HMER , HiX 8 H UIATZIZ MR,
PRI GEVIA R (AIZHFE =21 RXNE).

* On Translation of the English Film Titles

* Business Correspondence: Characteristics and Translation

LTS H R AR ARG, LR R, AR, XA E )
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R IRTE B A 08, XN %02 2 B2 BT S SC LR 44 R T 45 bR
B EREA T, RIRBHFE ., $55, WS H L, N2 HNE S FRE,
PASZEE RN R BT 5 AR B 24 R U 2B vk, #5655,

/E—%, “On Translation of the English Film Titles” X/ MrmgCl 1R e, (EAF405
Wz EEIR, EAFEMIEERER, RIMERRTE, BN “ECHER27
EAFANEIEREY, M B BEILEIOEZ R, B, BiRREE
HE— R RGE W “BHERE R A TUE”, 30 M x x x BRI R A TRRDOE
ML A T BIRE

* An Analysis of Two English Versions of Hongloumeng in Terms of Literal Translation
and Free Translation

* Literal and Free Translation

X H E#ORF 9T H % (literal translation) FI& 1% (free translation) iX W Fi &l 1%
RIEA T, ANEIBE, BiE AR (AMA) PIFhaeid A 085, RiteiXm
FhEIE RIS JE B BRI AR VA —FP e Y, AR, B R .
WFFERT S B, TS 5 A

0%, EANEH, THEGEE, #W kN EANHIS R, “HiE MR
a4 BESHEIERRENIS Ok, W25 oA 40 i 5 STk, angoR
i (Wolfram Wilss) 1) (EHi%=# [R5 H¥EY (The Science of Translation: Problem and
Methods) . 2555 (Peter Newmark) [ (FIIFHFEY (A Textbook of Translation) DA Zsik
(E. A.Nida) K (BEHIFPRIES55LEEY (The Theory and Practice of Translation) Ry Z|PRARIX
WA, ABE=mWR M THX NS, ATES%, EH TS AR AR T,
A et 2 ME MR 534T

FHN, BXAEE, FEAHT LR BB B DB R e, i e — N EI
F, I HA B S AEIE. RA, WHEE T, X H A e SO 352
B, WUEX PN ARIE RS IR A AR E,

On the Translation of Advertisements and Brand Names

X ANEH R RS RS A, B AR R EUNE T AME L,
“On the Translation of Advertisements and Brand Names from English to Chinese”, %X~
WA, NS BT — LT a8 SCR e T & AR AR 24 1 05 1)
ML, IR AT RE TSR, MERMER A, WA AT,

Beautiful Women—An Analysis of Female Characters in The Merchant of Venice

XA H A AR, XA B EUR BEBIERY, IR E TR U
“Beautiful Women” iXFIANHIHG, MEIEIEASE, “F/7 WA “BI7, AREARBLIESCH
FLNAE, BEZ, XMREARRLEEAEERE BT o, RAEREER
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BRI ML KRR ITRT Y X AR fh r 20 A L PR AR AT S A, DRI
HOESus (VRSN i o

The Comparison on Love Values Between Chinese and Western Women

—Du Liniang’s Sex Awakening and Juliet’s Childish Love

XA B B 2R B ) R R 08 Y E S RS i, “Love Values Between Chinese and
Western Women” 122 EE it SUTRHI L (IBR) . WXAE, X Mr@nigg—4
R VER AR, (BN FEX A Lo Ve 2 B e, Tovk e v E AN TG 7 ) & 1
Mo “HEZ P R E S W RS R R, TR, AIRAEA T
ELot, KRB ARERAT T LM, 7o, “sex awakening” X ANFRAE L EHR, &
HIEE PRI RR “HEryeiE” i, “childish” —ia F ARSI 2 [ -5 % 25 kR
BN Z, W IR LB T A AR R 2 A A A At B &, AT A0 2 1 A2 PR i p 22 1Y
C—WAEMET, HFHEZAAZE MK, A RARE A “A Comparison Between Du
Liniang’s and Juliet’s Tragic Love Stories”, M Z 4~ E KGR E BRI, NEZEW,
WG #AE

Symbolism and The Scarlet Letter: The Scarlet Letter as I See it

FTHEX A H H, “The Scarlet Letter as I See it” X M EIFR Bt NG4S “BARR”
WEFEETR” ROESR, BAMNEH A, “Symbolism and The Scarlet Letter” /By i
R BT GAE T SGXFSCF 305 5 (405 RXE/MRZ X R, BEEzZ, Jh “X
A7 WER] R AR AR /NI P A (8 X R S5 T, RIPSRAE == SO A0 20 T Ak 1Y)
TR, tR] BBk B/ UL AR AR R M K T X A S 50 3 i — Rl g, ElAR
1) “the scarlet letter” [ REF I AZIX AR/, T2/ NIE AP 20 3528 i B Jm B e 211 A
Fo XFE—K “as Iseeit” HHY “it” MIFTHEHUEAN T, B2, XA RELLSEE I
FEE AR, aTA% IR B

* Symbolism and the Characterization of The Scarlet Letter

* Hester’s Struggles to Create a New Life of Repentance and Dignity — “The Scarlet Letter” as

I See it

* Tess’ Tragedy, Who Is to Blame?
* Improvement of Students’ Oral Communicative Competence and Interactivity

Through In-class Performance

FTE PR AR A, BB R SERAR A, Bk, BISEEH, R
Prigik, SRR, AR, B TiRE A SN, H—-REERNE,
F—NEE T, BPSEAATHIES S, AR S TS,





